电子信息产品污染控制重点管理目录制定程序

PROCEDURES FOR FORMULATING KEY MANAGEMENT CATALOGUES WITH RESPECT TO ELECTRONIC INFORMATION PRODUCT POLLUTION CONTROL

第一条    为贯彻实施《电子信息产品污染控制管理办法》（以下简称《管理办法》），以目录管理方式禁止或限制在电子信息产品中使用有毒有害物质，客观、公平、公正地制定电子信息产品污染控制管理重点管理目录，制定本程序。

Article 1
These Procedures are formulated with a view to implementing the Measures for Administration of Electronic Information Product Pollution Control (hereinafter the “Administration Measures”), prohibiting or restricting the use of toxic and hazardous substances in electronic information products, and establishing key management catalogues for electronic information product pollution control on an objective, impartial and equitable basis.


第二条    按照《电子信息产品污染控制管理办法》的规定，电子信息产品污染控制重点管理目录（以下简称"重点管理目录"）由电子信息产品商品名称（涉及到进出口的应包含商品HS编码）、限制使用的有毒有害物质种类及其限制使用期限组成，并根据实际情况和科学技术发展水平的要求进行逐年调整，采取逐批次颁布的方式循序渐进逐步增加。

Article 2
Pursuant to the Measures for Administration of Electronic Information Product Pollution Control, a key management catalogue for electronic information product pollution control (hereinafter “Key Management Catalogue”)  shall consist of the names of electronic information products (HS codes shall be included if import & export are involved), types of the restricted toxic and hazardous substances and the duration of the restriction, and shall be adjusted on an annual basis in the light of the actual situation and scientific and technological development, with the catalogues to be expanded gradually. 

第三条    重点管理目录的制定过程采取政府主导、各利益相关方积极参与的公开、透明的方式。

Article 3
The formulation process for Key Management Catalogues shall be conducted in an open and transparent manner with the government playing a leading role and all interested parties actively involved.

第四条    工业和信息化部商发展改革委、环境保护部、商务部、海关总署、工商总局、质检总局编制、调整电子信息产品污染控制重点管理目录。工业和信息化部负责"重点管理目录" 的制定组织工作。

Article 4
The Ministry of Industry and Information Technology will, in consultation with the National Development and Reform Commission, the Ministry of Environmental Protection, the Ministry of Commerce, the General Administration of Customs, the Administration of Industry and Commerce and the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine, formulate and adjust key management catalogues for electronic information product pollution control. The Ministry of Industry and Information Technology will be responsible for organizing the formulation of Key Management Catalogues.

第五条   确定产品进入重点管理目录应当遵循以下原则：

Article 5
In determining any product to be included in the Key Management Catalogue, the following principles shall be abided by:

（一）选择产量较大，应用广泛，其含有的有毒有害物质对环境威胁、破坏大，对人体健康损害大的产品及材料；

(1) To select products and materials that are featured with high output and extensive application and contain toxic or hazardous substances constituting considerable threats or damages to the environment and human health;

（二）选择含有有毒有害物质被无毒无害物质或低毒低害物质替代技术上已没有障碍，经济上可行的产品；

(2) To select products that contain toxic or hazardous substances which can be replaced by non-toxic or non-hazardous substances or low-toxic or low-hazardous substances without technical obstacles and with commercial feasibility;

（三）选择虽无法实现有毒有害物质替代，却可以满足有毒有害物质限量标准要求，且满足限量标准的产品生产在技术上已没有障碍，经济上是可行的产品。

(3) To select products that contain toxic or hazardous substances which cannot eliminate or replace toxic or hazardous substances, but can achieve the requirements for limitation of such substances in a technologically feasible manner.
（四）选择国际公约中明确规定因污染严重而被限制的产品。

(4) To select products that should be restricted due to severe pollution under any international convention.

（五）选择其他应该被列入重点管理目录管理的产品。

(5) To select other products that should be included in and administered under the Key Management Catalogue.

第六条   工业和信息化部建立电子信息产品污染控制专家数据库。专家由各相关政府部门、行业协会、企业等单位推荐，符合条件的，进入专家数据库。

Article 6
The Ministry of Industry and Information Technology will establish an expert database for electronic information product pollution control. Experts will be recommended by relevant governmental departments, industrial associations and enterprises, and will be included in the expert database.

第七条   重点管理目录建议名单由工业和信息化部商国家认证认可监督管理委员会（以下简称"认监委"）提出。

Article 7
The detailed lists under the Key Management Catalogues shall be proposed by the Ministry of Industry and Information Technology in consultation with the State Commission of Supervision and Administration of Certification and Accreditation (hereinafter the “Certification Supervision Commission”).

相关政府机构、行业协会可以根据本地区、本行业的具体情况，在广泛调研的基础上，向工业和信息化部提出列入重点管理目录中的产品名单建议（提交的材料包括重点管理目录建议名单和调研报告）。工业和信息化部将建议名单提交电子信息产品污染控制部际工作协调小组讨论，确定建议名单。

Relevant governmental agencies and industrial associations may, in accordance with the actual situation of their local regions and respective industries, propose to the Ministry of Industry and Information Technology on the detailed product lists to be included in the Key Management Catalogue, with the submitted materials to include the proposed product lists and research reports). The Ministry of Industry and Information Technology will submit the proposed lists to the inter-ministerial work coordination team for electronic information product pollution control for discussion and determination of the product lists.

第八条  工业和信息化部负责组织成立电子信息产品污染控制重点管理目录专家咨询委员会（以下简称"专家咨询委员会"）。专家咨询委员会的任务是独立对拟进入电子信息产品污染控制重点管理的产品进行技术、经济、产品强制认证予以评估并开展相关工作。专家咨询委员会组成人员，由电子信息产品污染控制部际工作协调小组根据建议名单中产品所涉及的行业从专家数据库中遴选产生。

Article 8
The Ministry of Industry and Information Technology will organize the establishment of an expert consultation committee with respect to the key management catalogues for electronic information product pollution control (hereinafter the “Expert Consultation Committee”). The Expert Consultation Committee will take charge of conducting compulsory certification of the products under the key management in technical, economic and product terms, make evaluation and carry out relevant activities. The members of the Expert Consultation Committee will be selected from the expert database by the inter-ministerial work coordination team.

第九条   重点管理目录建议名单交由专家咨询委员会进行技术性、经济性及产品强制认证等相关内容评估。专家咨询委员会将评估报告提交工业和信息化部。

Article 9
The proposed product lists will be delivered to the Expert Consultation Committee for evaluation with respect to compulsory technical, economic and product certification. The Expert Consultation Committee will submit the evaluation report to the Ministry of Industry and Information Technology.

第十条   工业和信息化部根据专家咨询委员会评估报告，商认监委确定重点管理目录批次草案，并就重点管理目录批次草案内容在工业和信息化部网站上公开征求意见。征求意见的期限为一个月。对影响面广的重点产品，在业内组织听证。

Article 10
The Ministry of Industry and Information Technology will determine the draft of any Key Management Catalogue and solicit public opinions on the draft of any key management catalogue on the website of the Ministry of Industry and Information Technology, in accordance with the evaluation report from the Expert Consultation Committee and upon consultation with the Authentication Supervision Committee. The public opinions will be solicited for a period of one month. Hearing will be organized for key products that have extensive influence.

第十一条  工业和信息化部根据征求的意见和建议，商认监委对重点管理目录进行修订。修订后的目录经部际工作协调小组讨论确定。在必要的情况下工业和信息化部可以将修订后的重点管理目录提交专家咨询委员会进行重新评估。

Article 11
The Ministry of Industry and Information Technology will amend the Key Management Catalogue in accordance with the collected opinions and suggestions and in consultation with the Certification Supervision Committee. The catalogue so amended will be discussed and determined by the Inter-ministerial Work Coordination Team. When necessary, the Ministry of Industry and Information Technology will submit the amended Key Management Catalogue to the Expert Consultation Committee for new evaluation.

第十二条   工业和信息化部按照《管理办法》的规定，商发展改革委、环境保护部、商务部、海关总署、工商总局、质检总局等部门，最终确定重点管理目录，并履行WTO/TBT通报义务。

Article 12
The Ministry of Industry and Information Technology will determine the Key Management Catalogue upon consultation with the National Development and Reform Commission, the Ministry of Environmental Protection, the Ministry of Commerce, the General Administration of Customs, the Administration of Industry and Commerce and the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine, pursuant to the Administration Measures, and will perform the obligation of reporting the same to WTO/TBT.

第十三条   工业和信息化部组织"专家咨询委员会"对重点管理目录通报期间的评议意见进行研究，并由工业和信息化部商有关部门统一答复。

Article 13
The Ministry of Industry and Information Technology will organize the Expert Consultation Committee to conduct research on any opinions for the period of reporting of the Key Management Catalogue, and a uniform reply will be given by the Ministry of Industry and Information Technology after consulting with relevant departments.

第十四条   WTO/TBT通报程序结束后，由工业和信息化部商发展改革委、环境保护部、商务部、海关总署、工商总局、质检总局等部门公告电子信息产品污染控制重点管理目录。

Article 14
After the end of the process of reporting to WTO/TBT, the Ministry of Industry and Information Technology will announce the Key Management Catalogue for Electronic Information Product Pollution Control, after consultation with the National Development and Reform Commission, the Ministry of Environmental Protection, the Ministry of Commerce, the General Administration of Customs, the Administration of Industry and Commerce and the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine.

第十五条   进入重点管理目录的产品实施有毒有害物质限制与禁止的实施时间与公告时间的间隔一般不少于六个月。对环境造成重大污染问题的相关产品，可临时采取控制措施。

Article 15
Under normal circumstances, the period between the implementation of restriction or prohibition on toxic or hazardous substances with respect to products included in the Key Management Catalogue and the announcement shall not be less than six months. Temporary control measures may be taken against relevant products that cause severe pollutions to the environment. 

第十六条   重点管理目录原则上每年补充、更新一次，因特殊需要，可以在不违反本程序规定的前提下，适时补充、更新。

Article 16
The Key Management Catalogue will in principle be supplemented or updated once every year. In the event of any special needs, it may be supplemented or updated from time to time subject to the provisions under these Procedures.

